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The panegyric (madīḥah) is considered one of the most influential literary 
genres in religious mourning rituals and devotional praise. Given the 
significance of religious panegyrics and elegies, extensive research has 
been conducted on the thematic and rhetorical dimensions of such works in 
Arabic and Persian literature. However, English poems composed in praise 
of the Eighth Shi’i Imam (A.S.)have hitherto remained unexamined and 
unanalyzed. The aim of the present study is a comparative analysis of the 
themes and figures of speech in contemporary panegyrics to Imam Reza 
(A.S.)in Arabic and English. This research was conducted using a qualitative 
approach and a library-based method, with its statistical population 
comprising Arabic and English poems in praise of Imam Reza (A.S.), 
selected through purposive sampling from compositions of the last two 
decades. The findings revealed that the two poetic traditions share common 
themes such as the Imam’s oppression and the tyranny of al-Maʾmūn, the 
nobility of his lineage, the ardent desire for pilgrimage, and the seeking 
of intercession (shafaʿah). However, Arabic poetry proves richer and more 
detailed in representing the Imam’s moral and scholarly virtues. Rhetori-
cally, both traditions rely heavily on semantic figures of speech, with the 
notable difference that English poetry employs modern techniques such as 
paradox and synaesthesia. Overall, Arabic poetry, drawing upon narrative 
sources, presents a historical and documented image of the Imam (A.S.), 
while English poetry, through abstract and universal language, re-presents 
the same themes for an audience beyond the boundaries of Shi’ism.
Keywords: Panegyrics to Imam Reza (A.S.), Themes, Figures of Speech, 
Arabic Poetry, English Poetry.
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1. Introduction
Panegyric composition (madīḥah), as one of the most influential literary genres 
in religious praise and mourning rituals, particularly within the Shi’i tradition, 
holds an exalted position. This literary genre is considered an effective instrument 
for upholding the legitimacy of the Ahl al-Bayt (A.S.) and keeping their memory 
and legacy alive. Despite the numerous studies conducted on the thematic and 
rhetorical dimensions of religious panegyrics and elegies in Arabic and Persian 
literature, a significant research gap exists: English poems composed in praise of 
the Eighth Shi’i Imam, Imam Reza (A.S.), have hitherto remained unexamined 
and unanalyzed. Furthermore, no comparative study juxtaposing the themes and 
rhetorical figures of these English poems with their Arabic counterparts has been 
undertaken. The present study is an endeavor to fill this scholarly gap and seeks to 
answer the central question of what commonalities and differences exist between 
the two poetic traditions of Arabic and English in praising Imam Reza (A.S.) from 
thematic and rhetorical perspectives, and what cultural and literary logic governs 
these differences.

2. Research Objectives
The primary objective of this research is a comparative analysis of the themes and 
literary figures employed in contemporary Razavi panegyrics in both Arabic and 
English. This comparison aims to determine how each of these two poetic traditions 
has represented the personality, virtues, and oppression of Imam Reza(A.S.), what 
rhetorical techniques they have utilized to convey religious concepts, and ultimately, 
what factors (such as target audience, literary tradition, and cognitive resources) 
have given rise to the observed differences in these two poetic discourses.

3. Methodology
This research was conducted using a qualitative approach and a library-based 
method. Its statistical population comprises all Arabic and English poems composed 
in praise of Imam Reza(A.S.). The statistical sample was selected through 
purposive sampling from compositions of the last two decades. Accordingly, the 
poems of seven Arab poets (al-Hilālī, al-Jishī, al-Fatlāwī, al-Qaṭīfī, al-Farṭūsī, and 
al-Iṣfahānī) and three English-language poets (Elias Anderson Jr., Alina Zidi, and 
Hassan Najafi) were selected for analysis. The theoretical framework of the research 
rests on two pillars: in the thematic section, the method of “thematic analysis” in 
six systematic phases (familiarization with data, initial coding, theme formation, 
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review, final definition and naming, and report compilation) was employed 
to identify and organize semantic patterns. In the rhetorical section, verbal and 
semantic figures of speech were identified and comparatively analyzed based on 
the classical taxonomy of rhetoric.

4. Findings
The comparative analysis of the findings revealed a twofold pattern of convergence 
and divergence between the two poetic traditions. Thematically, the two traditions 
share common ground in three areas: first, the consolidation of the sacred identity 
and prophetic lineage of the Imam (A.S.) through light metaphors; second, the 
narration of his oppression and the critique of al-Maʾmūn’s political agency; 
and third, the representation of the sensory-emotional experience of the pilgrim, 
encompassing the ardent desire for pilgrimage and the perception of the fragrance 
and luminosity of the shrine. However, a fundamental divergence is observed in 
the representation of the Imam’s (A.S.) moral and scholarly virtues. Arabic poetry, 
drawing upon rich narrative sources (such as ʿUyūn Akhbār al-Reza), provides 
objective and documented details of the Imam’s individual and social conduct, such 
as his manner of sitting, his recitation of the Quran with weeping, and his concealed 
care for the needy.
In contrast, English poetry is virtually silent on this matter, expressing the 
Imam’s virtues in an abstract form, such as “the standard of humanity.” Another 
important difference lies in the concept of intercession (shafāʿah): in Arabic 
poetry, intercession remains confined to an individual and otherworldly framework 
(“personal supplication for salvation”), whereas English poetry expands it to a 
“comprehensive moral guarantee for all creatures” (including animals). Rhetorically, 
both traditions rely on semantic figures of speech (metaphor, simile, allusion), yet 
notable qualitative differences exist. Arabic poetry limits allusion primarily to the 
Quran and Hadith, whereas English poetry, through allusions to sacred figures 
of the Abrahamic religions (such as Joseph and Christ (A.S.)) and more popular 
narratives (such as the guarantee of the deer), engages in cultural mediation with 
a global audience. Furthermore, English poetry remarkably employs techniques of 
modern literature such as paradox (presenting al-Maʾmūn as “dead while alive”) 
and synaesthesia (describing the fragrance of Mashhad as “a light burden and a 
great keeper”), which are rare in classical Arabic rhetoric.
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5. Conclusion and Recommendations
The research concludes that Arabic and English poetry offer two complementary 
narratives of the personality of Imam Reza(A.S.). Arabic poetry, drawing upon 
the narrative treasury and the tradition of the classical ode (qaṣīdah), delineates a 
historical, documented, and detailed image of the Imam (A.S.) for a Shi’i audience 
familiar with this tradition. In contrast, English poetry, influenced by modern poetry 
and aiming to communicate with a global and heterogeneous audience, adopts 
a more abstract and universal language. These divergences are rooted in three 
interwoven factors: the “target audience,” “literary tradition,” and the “cognitive 
resources” of the poets.
The entry of the English language into the tradition of Razavi panegyric composition 
has brought about a shift in expressive logic and an expansion of the conceptual 
scope, demonstrating the high capacity of this discourse to adapt to different 
cultural contexts. Due to its exclusive focus on English panegyrics, this study faces 
limitations regarding the generalizability of its findings to other Western languages. 
For future research, replicating this study on panegyrics in other languages and 
over longer time spans is recommended so that the historical evolution of these 
themes and the extent of the globalization of Razavi ritual poetry may be better 
illuminated.
Keywords: Razavi Panegyrics, Contemporary Arabic Poetry, Contemporary 
English Poetry, Comparative Analysis, Rhetorical Figures, Religious Themes.
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مدیحه یکی از اثرگذارترین گونه های ادبی در آیین های سوگواری و ستایش دینی 
به شمار می رود. با عنایت به اهمیت مدیحه ها و مرثیه های دینی، پژوهش های بسیاری 
انجام شده است.  فارسی  ادبیات عرب و  این آثار در  ابعاد مضمونی و بلاغی  درباره 
باوجوداین، اشعار انگلیسی سروده شده در مدح امام هشتم شیعیان علیه السلام تاکنون 
بررسی و تحلیل نشده است. هدف پژوهش جاری، واکاوی تطبیقی مضامین و آرایه های 
مدایح رضوی معاصر به زبان های عربی و انگلیسی است. این پژوهش با رویکرد کیفی و 
به شیوه کتابخانه ای انجام شده و جامعه آماری آن، اشعار عربی و انگلیسی در مدح امام 
رضا علیه السلام است که به روش نمونه گیری هدفمند از میان سروده های دو دهه اخیر 
انتخاب شده اند. یافته ها نشان داد که دو سنت شعری در مضامینی چون مظلومیت امام 
علیه السلام و ستم مأمون، اصالت خاندان، شوق زیارت و طلب شفاعت اشتراک دارند، 
اما شعر عربی در بازنمایی فضایل اخلاقی و علمی امام علیه السلام پرمایه تر و جزئی نگرتر 
با این تفاوت که  از نظر بلاغی، هر دو سنت بر آرایه های معنوی تکیه دارند،  است. 
شعر انگلیسی از شگردهای مدرنی چون متناقض نما و حس آمیزی بهره گرفته است. در 
مجموع، شعر عربی با اتکا به منابع روایی، سیمایی تاریخی و مستند از امام علیه السلام 
برای  را  انتزاعی و جهان شمول، همان مضامین  زبانی  با  انگلیسی  ارائه می دهد و شعر 

مخاطبی فراتر از مرزهای تشیع بازنمایی می کند.
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1. بیان مسئله

مدیحه در لغت به معنای ستودن صفات و خصال نیک فرد است و در اصطلاح ادبی، به شعری 
اطلاق می شود که شاعر در آن، ممدوح خود را می ستاید، به فضایل اخلاقی وی اشاره می کند 
و منش و توفیقات او را ارج می نهد. هدف از مدیحه، پاسداشت و نکوداشت ممدوح سخن 
است)رزم جو، ۱۳۹۰، ج1، ص14(. این گونه ادبی یکی از اثرگذارترین قالب های شعر آیینی به 
شمار می رود که هم در ستایش افراد زنده و هم در بزرگداشت درگذشتگان به کار رفته است. 
در سنت شیعی، مدیحه سرایی و مرثیه سرایی برای ائمه اطهار علیهم السلام از جمله آیین هایی 
است که از سوی امامان شیعه بسیار سفارش شده تا با این روش، خاطره دلاوری ها و رنج های 
شهیدان کربلا و آیین عاشورا زنده نگاه داشته شود. قالب شعری به دلیل دارابودن وزن، آهنگ 
و بار عمیق عاطفی، برای این منظور مناسب تر است و به همین دلیل، مرثیه و مدیحه به مثابه 

ابزاری مؤثر در پاسداشت حقانیت اهل بیت علیهم السلام به کاررفته است.
در تاریخ تشیع، شاعران نام آشنایی مانند »فرزدق« به زیباترین شکل ممکن فضایل و خصال 
نیک ائمه معصوم علیهم السلام را وصف کرده و با اثرگذارترین بیان، در رثای شهیدان کربلا 
شعر سروده اند و مجموعه های فاخری از آثار شعرای شیعی گردآوری شده است)شبر، ۱۴۰۹، 
ج1، ص33(. اشعار متعهد شعرای آیینی، به طور غیرمستقیم خلفای بیدادگر و غاصبان خلافت 
را نیز به نقد کشیده اند. در این اشعار، هدف اصلی ترویج مبانی دین، بازنمایی حقیقت ایمان و 
تنویر افکار عمومی در حمایت از حق طلبان بوده و به همین دلیل، شعرای مطرح شیعه همواره 
برای حکمرانان فاسد تهدیدی جدی قلمداد می شدند)حکیمی، ۱۴۰۱، ج1، ص12(. سنت 
مدیحه سرایی و مرثیه سرایی، متأثر و الهام گرفته از سفارشات ائمه شیعه علیهم السلام بوده که با 
زبان و در عمل، حمایت خود را از شعرای آیینی نشان داده بودند. در احادیث بسیاری، ائمه 
معصوم علیهم السلام بر مرثیه سرایی برای سیدالشهدا علیه السلام باهدف زنده نگاه داشتن یاد 
یاران کربلا و گریستن بر مصائب آنان تأکید کرده اند)حر عاملی، 1416، ج14، ص504-507(. 
به تعبیر رهبر معظم انقلاب، »شعر مسلکی« در دو قرن نخست هجری از اهمیت بسیار بالایی 
تبیین  برخوردار بوده و شاعران مسلکی، نقشی مهم و برجسته در نشر گرایش های دینی و 

اهداف و شعارهای آن داشته اند)خامنه ای، ۱۳۹۸، ص۸۱(.
با عنایت به اهمیت و جایگاه مهم مدیحه ها و مرثیه های دینی، تاکنون پژوهش های بسیاری 
درباره ابعاد مضمونی و بلاغی این دسته از آثار ادبی در ادبیات عرب و ادبیات فارسی انجام 
شده است. اشعار انگلیسی سروده شده با موضوع مدح امام هشتم شیعیان علیه السلام تاکنون 
ابعاد  و  مضامین  مقابله  برای  چندانی  پژوهش  این،  بر  افزون  است.  نشده  تحلیل  و  بررسی 
بلاغی اشعار انگلیسی با موضوع مدح امامان شیعه و اشعار عربی انجام نشده است. مطالعه 
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جاری تلاشی برای پر کردن این خلأ پژوهشی است. هدف پژوهش جاری، واکاوی تطبیقی 
مضامین و آرایه های مدایح عربی و انگلیسی با موضوع امام رضا علیه السلام است.

2. پیشینه پژوهش 
حوزه  در  پرداخته اند.  علیهم السلام  اهل بیت  مدایح  مختلف  ابعاد  به  متعددی  پژوهش های 
و  )ره(  امام خمینی  مدایح  تطبیقی  بررسی  با  محمدی)۱۴۰۱(  و  مقدادیان  مهدوی،  مدایح 
عارف بجنوردی نشان دادند که هر دو شاعر با وجود آشنایی با احادیث رضوی و بهره مندی 
)ره(  امام خمینی  داشته اند. عرفان  متفاوت  فلسفه حاج ملاهادی سبزواری، دو رویکرد  از 
اجتماعی و عارف بجنوردی عزل گرایانه بوده است. درباره فضایل امیرالمومنین علیه السلام، 
بررسی کردند و دریافتند که  را  اشعار شیخ حسین آل نجف  منتظری و همکاران)۱۳۹۹( 
شاعر با تکیه بر آیات، احادیث نبوی و نهج البلاغه، رویدادهای تاریخی را با بهره گیری از 
آرایه هایی چون تلمیح، استعاره و تشبیه بازتاب داده است. زارع و کهندل جهرمی)۱۳۹۰( 
این شاعر عراقی در دوران  نشان دادند که  العمری،  بررسی قصیده عینیه عبدالباقی  نیز در 
عثمانی، دیوان خود را به مدح اهل بیت علیهم السلام اختصاص داده و صفاتی چون دلاوری، 

یتیم نوازی و عدالت طلبی امام علی علیه السلام را ستوده است.
از  فارسی  شعر  در  کربلا  سوگنامه  نخستین  فولادی)۱۳۸۵(  دینی،  سوگ نامه های  زمینه  در 
کسایی را بررسی و ابعاد شخصیتی سیدالشهدا علیه السلام را در آن تحلیل کرده است. در حوزه 
مدایح رضوی نیز پژوهش های قابل توجهی انجام شده است. یلمه ها و ولی محمدآبادی)۱۳۹۴( 
با بررسی مدایح رضوی عربی و فارسی از ابتدا تا قرن دهم، مهم ترین مضامین را حق امامت، 
فضایل اخلاقی، اصالت نسب، مدح خراسان و بارگاه رضوی، توسل و شفاعت دانستند. زارع، 
کریمی و کوثری)۱۴۳۸ق( نیز با بررسی اسلوب مدیحه سرایی آیت الله غروی اصفهانی در نعت 
امام رضا علیه السلام، نشان دادند که شاعر با تسلط بر گرایش های فلسفی عصر خود، مفاهیم 
عمیق را در زیباترین تشبیهات گنجانده و مهارت بالایی در به کارگیری شیوه های بلاغت داشته 
است)همچنین ببینید سیاوشی، خندان و عبدی، ۱۳۹۹؛ به رقم، ۱۴۰۱(. باوجوداین پژوهش ها، 
تاکنون مطالعه ای به واکاوی تطبیقی مدایح رضوی عربی و انگلیسی نپرداخته است و پژوهش 

جاری در پاسخ به این خلأ صورت می گیرد.

3. روش پژوهش و چارچوب نظری
پژوهش حاضر به لحاظ رویکرد، کیفی و از نظر شیوه گردآوری داده، مطالعه ای کتابخانه ای 
و  رضاعلیه السلام  امام  مدح  در  سروده شده  انگلیسی  و  عربی  اشعار  آماری،  جامعه  است. 
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پس  شد.  انتخاب  اخیر  دهه  دو  مدایح  میان  از  هدفمند  نمونه گیری  شیوه  به  آماری  نمونه 
الجشی،  عرب)الهلالی،  شاعر  هفت  اشعار  الکترونیک،  و  مکتوب  منابع  جست وجوی  از 
الفتلاوی، قطیفی، فرطوسی و الاصفهانی( و سه شاعر انگلیسی زبان)الیاس اندرسون جونیور، 

آلینا زیدی و حسن نجفی( گزینش گردید.
چارچوب نظری پژوهش بر دو پایه استوار است: تحلیل مضمونی برای شناسایی مضامین و 
برای شناسایی،  نظام مند  به عنوان روشی  برای تحلیل آرایه ها. تحلیل مضمونی  بلاغت سنتی 
سازمان دهی و تفسیر الگوهای معنایی در داده های کیفی)سالدانها و اوبراین، ۲۰۱۴( در شش 
مضامین،  بازبینی  مضامین،  اولیه، شکل دهی  داده ها، کدگذاری  با  آشنایی  شد:  اجرا  مرحله 
تعریف و نام گذاری نهایی و تدوین گزارش تحلیلی. در بخش تحلیل آرایه ها، آثار عربی و 
انگلیسی به طور مجزا مطالعه و آرایه های لفظی و معنوی بر پایه تقسیم بندی بلاغت سنتی)همایی، 
۱۳۹۱( شناسایی و ثبت گردید. آرایه لفظی از تناسب آوایی و لفظی میان واژه ها پدید می آید 
و آرایه معنوی بر پایه تناسب معنایی آنها شکل می گیرد. در پایان، فهرستی از آرایه ها با ذکر 

نمونه های کاربردی در هر دو زبان ارائه شد.

 4. مفهوم شناسی
و  لغوی  ساحت  دو  در  »مدح«  واژه  مفهوم  دقیق  تبیین  موضوع،  تحلیل  در  گام  نخستین 

اصطلاحی است تا بر اساس آن، چارچوب تحلیلی پژوهش پی ریزی گردد.
1-4. مدح

ثنای جمیل است)ابن  نیکو و  معنای ستایش  به  نقیض »هجا« و  واژه »مدح« در لغت عرب، 
بر فعل ستودن دلالت دارد و  یََمْْدََحُُ«  این ماده در باب »مََدََحََ  منظور، ۱۴۰۸، ج۱۳، ص۴۹(. 
زبیدی، ۱۴۱۴، ج۴، ص۱۹۹(.  می باشد)مرتضی  »مِِدََح«  آن  و جمع  دة«  »مِِ�� آن  اسم مصدر 
لغویان عرب حکایت دارد؛ چنان که  از دقت های  »مدح« و »حمد«  تطبیقی دو واژه  بررسی 
»مدح« مفهومی عام تر از »حمد« بوده و هرگونه ستایش اعم از اختیاری و غیراختیاری را شامل 
می شود، حال آنکه »حمد« صرفاًً در برابر فعل اختیاریِِ جمیل به کار می رود. بر این اساس، 
تعریف یک گوهر گران بها »مدح« نامیده می شود اما »حمد« نه)امامی، ۱۳۸۷، ص۵۱۳(. جهامی 
نیز با تأکید بر همین تمایز تصریح می کند که »الحدم هو الثناء باللسان علی الجمیل مطلقا 
سواء كان من الفواضل أو من الفضائل، و سواء كان اختیاریا أو غیر اختیاریا«)جهامی، ۲۰۰۶، 
ج۲، ص۲۵۶۶و2567(. نکته ظریف دیگر آنکه »مدح« غالباًً پیش از احسان و نعمت صورت 
« صحیح نیست زیرا تصور تقدم وصف انسان بر  می گیرد و به همین جهت، تعبیر »مدحت اللّهه
نعمت الهی ممتنع است)همان(. ریشه این واژه را برخی از »انمدحت الأرض« به معنای گسترش 
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یافتن زمین دانسته اند؛ گویی ثناگویی، گسترش دادن دایره سپاس است)مرتضی زبیدی، ۱۴۱۴، 
ج۴، ص۱۹۹(. در مجموع، »مدح« بر دو معنا قابل حمل است: یکی وصف به جمیل در مقابل 
»ذّمّ« و دیگری برشمردن مفاخر و مناقب در مقابل »هجاء«)ابن منظور، ۱۴۰۸، ج۱۳، ص۴۹( که 

هر دو معنا در تحلیل متون دینی و ادبی کاربرد فراوان دارد.

۵. تحلیل مضمونی و بلاغی مدایح رضوی
دو سنت شعری عربی و انگلیسی در عین اشتراک در مضامین بنیادین، در گستره و شیوه 
بازنمایی مفاهیم دینی تفاوت های آشکاری دارند. این همگرایی و واگرایی، نیازمند تبیینی 
فراتر از توصیف صرف است. پرسش محوری آن است که چه عواملی سبب شده شعر عربی 
در بازنمایی فضایل عینی و تاریخی امام رضا علیه السلام پرمایه تر از شعر انگلیسی باشد، حال 
آنکه شعر انگلیسی در بهره گیری از شگردهای بلاغی مدرن نظیر متناقض نما و حس آمیزی 
»منابع  و  ادبی«  »سنت  هدف«،  »مخاطب  متغیر  سه  پاسخ،  برای  است.  داده  نشان  نوآوری 
شناختی شاعران« مبنای تبیین عّلّی قرار می گیرد. بدین ترتیب، بحث از تطبیق صرف فراتر 

رفته و به جست وجوی منطق فرهنگی و ادبی حاکم بر این مدایح می پردازد.
1-5. بازنمایی هویت دینی و تبار قدسی امام رضا علیه السلام در دو سنت شعری

نخستین لایه مضمونی مشترک در مدایح عربی و انگلیسی، تمرکز بر تثبیت هویت دینی و 
تبار قدسی امام رضا علیه السلام است. در این لایه، شاعران با بهره‌گیری از استعاره های نوری 
و ارجاعات نسب شناختی، شخصیت امام علیه السلام را در پیوندی ناگسستنی با خاندان نبوت 
تعریف می کنند. وجه غالب در هر دو سنت، پرهیز از توصیف زمینی و تاریخیِِ صرف و در 

عوض، تأکید بر خاستگاه فراتاریخی و جایگاه ازلی امام علیه السلام است.
در شعر عربی، الهلالی ولادت امام را با تعبیر:

یوم یتیه علی الزمان منور/ أضحی بمیلاد الرضا یتعطر
روزی نورانی که بر تمام روزگار فخر می فروشد و با تولد امام رضا علیه السلام عطرافشانی می کند 

)الهلالی، ۲۰۰۱، ج۲، ص۱۷۶(
 تصویر می کند. در این بیت، »روز« با استعاره مکنیه1به انسانی تشبیه شده که بر روزگار فخر 
علیه السلام(  امام  تولد  با  روزگار  به کاررفته2)عطرافشانی  تعلیل  حسن  همزمان،  می فروشد؛ 
علتی فراطبیعی برای دگرگونی هستی ارائه می دهد. ولادت امام رضا علیه السلام نقطه عطفی 

1 . اســتعاره مکنیــه بــه نــوعی از اســتعاره اطلاق می شــود کــه در آن مشــبه بــه همــراه یــکی از بخش‌هــا یــا صفــات 
ــود)همایی، 1391، ص164(. ــر می‌ش ‌به ذک ــبه� مش

2 . حسن تعلیل به مفهوم طرح علت یا دلیلی خیالی و ایجاد رابطه علی و معلولی خیالی است)همایی، 1391، ص170(.
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کیهانی قلمداد می شود. در همین راستا، ابراهیم بن عباس بن محمد بن صولی شعری را نقل 

کرده:
و رهطا و أجدادا علی المعظم         ألا إن خیر الناس نفسا و والدا 	

إمـامـا یـؤدی حـجـة اللّهه تكتم         أتـتـنـا به للعلم و الحلم ثامنا 	
مردم علی بزرگوار است كه بهترین پدر و اجداد و قوم و عشیره را داراست

تكتم او را زاده كه هشتمین پیشوا باشد در علم و حلم و حجت الهی را بر مردم تمام كند.
)ابن بابویه، 1389، ج1، ص24(

در آن امام علیه السلام را بزرگوار می خواند و با ذکر نام مادر حضرت رضا علیه السلام)تکتم(، 
تبار ایشان را از دو سو به پاکی و اصالت متصف می کند. مراعات النظیر1 در واژگان »نفس، 

والد، رهط، أجداد« بر جامعیت این طهارت نسبی دلالت دارد.
در شعر انگلیسی نیز همین مضمون با زبانی استعاری، اما با واژگان عام تر و میان دینی تر بیان 
با زبانی  با استعاره مصرحه 2دقیقاًً همان مضمون »باب الله« شعر عربی را  شده است. نجفی 

استعاری بازتولید می کند: 

O’ the eighth petal of Zahra’s rose!
O’ the eighth door of the Prophet’s House!

ای هشتمین گلبرگ رز زهرا، ای هشتمین باب سرای نبی)نجفی، 2024(.
 استعاره »گلبرگ رز زهرا« بر لطافت، زیبایی و طهارت مادری تأکید دارد و استعاره »باب 
سرای نبی« بر مقام وساطت و مرجعیت معنوی امام علیه السلام. ترکیب این دو تصویر در 
بازنمایی  را  السلام  علیه‌  رضا  امام  شخصیت  جلالی  و  جمالی  بُعُد  دو  هم زمان  بیت،  یک 

می کند. اندرسون جونیور)۲۰۲۴( نیز با تعبیر:
Grand child of the prophet of peace

 A great source of light, the sign of God
نواده رسول رحمت صلی الله علیه و آله و سلم است، منشا نور است و آیت الهی که غفلت 

از او خطاست )اندرسون جونیور، 2024(
میان  مراعات النظیر  اینجا،  در  می زند.  پیوند  الهی«  »آیت  و  »نور«  مفهوم  با  را  نبوی  تبار 

ــالایی در  ــرد واژگان هم‌ســنخ اســت کــه یکدیگــر را تــداعی می‌کننــد کــه بســامد ب 1 . مراعات‌النظیــر آرایــه کارب
ادب فــارسی دارد)فتــحی و حسیــنی، 1389، ص67(

2 . در اســتعاره مصرحــه، تنهــا مشــبه‌به ذکــر می‌شــود و البتــه مشــبه‌به نیــز در معنــای واقــعی خــود بــه کار نــمی‌رود 
)همــایی، 1391، ص164(.
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»آرامش«1، »نور«2و »نشانه خدا«3 نشان دهنده تلاش شاعر برای بیان هویت امام رضا علیه السلام 
در چارچوب مفهومی مشترک میان ادیان ابراهیمی است.

وجه اشتراک اصلی دو سنت در این لایه، کاربست استعاره و تلمیح برای فراروی از تاریخ و 
تثبیت شأن فراتاریخی امام علیه السلام می باشد. شعر عربی با استناد به نام افراد مشخص)تکتم( 
و روایات منقول، هویت امام علیه السلام را در بستر تاریخ تشیع مستقر می کند، حال آنکه 
شعر انگلیسی با استفاده از کلیدواژه های عام و میان دینی در پی ایجاد پلی ارتباطی با مخاطب 

جهانی است.

2-5. افتراق تطبیقی در بازنمایی فضایل اخلاقی و علمی امام رضا علیه السلام
دومین لایه مضمونی در مدایح رضوی، بازنمایی فضایل اخلاقی و علمی امام رضا علیه السلام 
است. این لایه، مهم ترین نقطه افتراق میان دو سنت شعری را آشکار می سازد. شعر عربی 
عرضه  علیه السلام  امام  اجتماعی  و  فردی  سلوک  از  عینی  جزئیاتی  روایی،  منابع  باتکیه بر 

می کند، همچنین شعر انگلیسی در این سطح تقریباًً به کلی ساکت است.
در شعر عربی، سیمای اخلاقی امام علیه السلام با دقتی کم نظیر ترسیم می شود: 
ما جفا واحاًدً و لا رد شخصاًً             جاء یسعی فی حاجة بخفاء

ما اتکی جالساًً وََ لا دََّم یواًًم               منه رجلًاً فی محضر الجلساء
وجمیع الآیات ینظر فیها                     وهو یتلو بخشیة وبکاء

به هیچ کس جفا نکرد و هیچ کس را نراند به نیازِِ نهانیِِ افراد رسیدگی می کرد
نشسته تکیه نزد و پایش را در حضور همنشینان دراز نکرد

همه آیات را با خضوع و گریه تلاوت می کرد. 
)فرطوسی ۱۹۸۷، ج۸، ص۷۵(.

 این اشعار بجای به تصویر کشیدن امام علیه السلام در مقام یک انتزاع الهیاتی، ایشان را در 
مقام انسانی کامل و دارای سیره عملی قابل مشاهده بازمی نمایاند. در همین امتداد »الهلالی« 

پاکدامنی و پیراستگی امام رضا علیه السلام را به عنوان صفتی ذاتی برجسته می کند:
ه عن صفات النقص طاهرة        منه الثیاب تسامی عزة وإبا منّزّ

از هر گونه عیب و ایراد مبراست، پاکدامن است و در عزت و کرامت بسیار والامقام است
)الهلالی، 2001، ج1، ص302(.

1.peace
2.light
3.sign of God
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بعد علمی امام علیه السلام نیز به طور خاص در شعر عربی پررنگ است. »الهلالی« با تشبیه:

فأنت للعلم والعرفان وارثه             من أحدم فاض کالبرکان وانسکبا
تو دانش و عرفان را از محمد صلی الله علیه و آله و سلم به ارث برده ای که همچون 

آتشفشان می جوشد و سرریز می شود
)الهلالی۲۰۰۱، ج۱، ص۳۰۵(

علم امام رضا علیه السلام را جریانی پویا بیان می کند. فرطوسی نیز با شعر:
أجمع العارفون بالفضل منه        من ثقات الحیدث والفقهاء

أنه یستفیض فی کل شیء          سألوه بمنبع من رواة
با فضل و کرامت خود همة عرفا و اهل حدیث و فقیهان معتبر را گرد آورده است
او در هر چیزی به آن ها فیض می رساند و آن ها نیز از منبع روایان سؤال می کنند

)فرطوسی، 1987، ج8، ص100(
گستره مرجعیت علمی امام علیه السلام را که عارفان، محدثان و فقیهان را گرد آورده بود، 

مستند می سازد. قطیفی نیز با بیت:
للإمام الرضا مناقبُُ ش���������������ُ����������ت�� والأعداء
یعجز الحاسبون عن نشر بعضٍٍ              ومحالٌٌ لکلها الإحصاء

امام رضا علیه السلام مناقب فراوانی دارد که دوست و دشمن آن را روایت می کند
محاسبه گران از شمارش و انتشار آن ناتوانند و برای همة افراد شمارش آن غیرممکن است

)قطیفی، 1989، ص15(
فضایل امام علیه السلام نزد دوست و دشمن را گواه عینیت این صفات قرار می دهد.

در برابر این حجم از جزئیات در شعر عربی، شعر انگلیسی در این لایه مضمونی تقریباًً غایب 
است. تنها اشاره قابل ردیابی، تعبیر کلی اندرسون جونیور)۲۰۲۴( از ولادت ایشان است که:

Happy birthday, you are the source of humanity criteria and law
میلادت فرخنده باد که تو منشا و میزان انسانیت هستی 

)الیاس اندرسون جونیور، 2024(
امام  اخلاقی  بر کمال  اگرچه  تعبیر،  این  انسانیت می خواند.  معیار  را  علیه السلام  امام رضا   
علیه السلام دلالت دارد، اما آن را در سطحی انتزاعی و بدون ذکر هیچ مصداق عینی عرضه 

می کند. این افتراق را می توان بر پایه سه عامل تبیین کرد.
تفاوت در منابع شناختی: شاعران عرب، وارث گنجینه روایی شیعه)به ویژه »عیون أخبار 
الرضا علیه السلام« و گزارش ابراهیم بن عباس( هستند که جزئیات سیره امام علیه السلام را 
به منابع ترجمه شده یا تجربه زیسته زیارت  ثبت کرده است و شاعران انگلیسی زبان عمدتاًً 

متکی اند.
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تفاوت در سنت ادبی: شعر عربی در بستر قصیده و مدیحه کلاسیک، ذکر مفاخر و خصال 
ممدوح را از ارکان اساسی مدح می داند، اما شعر دینی انگلیسی تحت تأثیر سنت سرود1 و شعر 

مدرن، گرایش بیشتری به انتزاع و مفهوم گرایی دارد.
است،  منابع  و  سنت  با  آشنا  شیعی  جامعه  عربی،  شعر  مخاطب  مخاطب:  در  تفاوت 
و  است  غیرمسلمان(  و  مسلمان  از  جهانی)اعم  مخاطبی  انگلیسی،  شعر  مخاطب  حال آنکه 
ذکر جزئیات خاص یک شخصیت تاریخی ممکن است ارتباط با چنین مخاطبی را دشوار 
سازد. بدین ترتیب، غیاب این لایه در شعر انگلیسی محصول انتخاب آگاهانه در چارچوب 

محدودیت ها و اقتضائات فرهنگی و ادبی متفاوت است.

3-5. بازنمایی تطبیقی مظلومیت امام علیه السلام و نقد کنشگری سیاسی مأمون
سومین لایه مضمونی مشترک در مدایح رضوی، بازنمایی مظلومیت امام علیه السلام و نقد 
کنشگری سیاسی مأمون است. در این لایه، هر دو سنت شعری به هم نزدیک می شوند و 
شاعران با بهره گیری از ظرفیت های بلاغی متفاوت، ستم تاریخی وارد بر امام هشتم علیه السلام 
را روایت می کنند. بااین حال، شعر عربی در این زمینه نیز با اتکا به روایات تاریخی، جزئیات 
ابعاد  امام علیه السلام عرضه می کند. در شعر عربی، شاعران  بیشتری از حیله مأمون و رنج 
گوناگون این مظلومیت را ترسیم کرده اند. الهلالی با اشاره به تحمیل ولایتعهدی، شکیبایی 

امام رضا علیه السلام را چنین به تصویر می کشد:
أ أبا الجواد و دق بلیت بمحنه     ما كان غیرك عندها یتبصر

ای ابوالجواد، به مصیبتی گرفتار آمدی که هیچ کس جز تو توان شکیبایی در برابرش را نداشت
)الهلالی ۲۰۰۱، ج۲، ص۱۷۸(

 همو در بیتی دیگر، بصیرت امام علیه السلام در تشخیص نیرنگ مأمون را با تعبیر: 
واجهتها و لانت تعلم أنها        غدر لطاغیه الزمان دیبر

با آن روبه رو شدی، حال آنکه می دانستی نیرنگی است که طاغوت روزگار طراحی کرده
)الهلالی، 2001، ج2، ص178(

 بازمی نمایاند. این دو بیت تصویری از امامی ارائه می دهند که آگاهانه و با صبری فراتر از 
طاقت بشری، وارد بازی سیاسی مأمون شد. توصیف فرجام شوم مأمون نیز در شعر عربی با 

خشمی مقدس همراه است. اصفهانی با این بیت آن را بیان می کند: 
1. Hymn
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فاغتاله بالعنب المسموم/ ویل لذاک الظالم الغشوم

او را با انگور زهرآلود فریفت؛ وای بر آن ظالم بیدادگر
)الأصفهانی، 1415، ص99(

او هم فعل مسمومیت را ثبت می نماید و هم با نفرین »ویل«، موضع اخلاقی شاعر را آشکار 
می سازد. اوج بلاغت عربی در این لایه، تشبیه تمثیلی الهلالی است: 

دق رام خفض مقام أنت صاحبه/ فکان کالوعل أفنی قرنه فنبا
مأمون خواست جایگاهت را پایین آورد، اما همچون بز کوهی شد که شاخ خود را 

می شکند و شاخش دوباره رشد می کند
)الهلالی، 2001، ج3، ص306(

در این تصویر، تلاش مأمون بی حاصل، ویرانگر و مضحک ترسیم می شود. در شعر انگلیسی، 
همین مضمون با زبانی مدرن تر و به کارگیری شگردهای بلاغی متفاوت بیان شده است:

Mamoun was dead in his lifetime
Wasn’t alive to the littleness of the play put to game

مامون به وقت زنده بودن مرده بود، زنده نبود که حقارت بازی خویش را بنگرد
)نجفی، 2024(

شاعر مأمون را »در عین زنده بودن، مرده« با آرایه متناقض نما1 معرفی می کند. این تصویر، 
بر خلاف شعر عربی که بر فعل ظالمانه مأمون تمرکز دارد، بر وضعیت وجودی او متمرکز 
است. مأمون دچار مرگ اخلاقی و معنوی است و توان درک حقارت بازی سیاسی خود را 

ندارد. همچنین، توصیف رنج جسمانی امام علیه السلام با تصویری کیهانی پیوند می خورد:
By poison you convulsed with your robe

It was the earth convulsed and coiled into a globe
از رنج زهر در عبایت به خود پیچیدی، زمین از رنج تو به خود پیچید و سیاره شد

)نجفی، 2024(
در این بیت، حسن تعلیل که طرح علت یا دلیلی خیالی و ایجاد رابطه علی و معلولی خیالی 
است،)همایی، 1391، ص170( رنج امام علیه السلام را نه حادثه ای شخصی که رویدادی در 

مقیاس آفرینش بازنمایی می کند.
تفاوت اصلی دو سنت در این لایه، ما بین شیوه بازنمایی و سطح تحلیل است. شعر عربی 
از  مستند  و  عینی  روایتی  انگور(،  با  مسمومیت  تاریخی)ولایتعهدی،  بر رخدادهای  اتکا  با 
از  بهره گیری  با  انگلیسی  مقابل، شعر  به دست می دهد. در  علیه السلام  امام رضا  مظلومیت 

1.Paradox
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سطحی  به  را  مضمون  همان  کیهان شناختی،  تعلیل  حسن  و  متناقض نما  چون  شگردهایی 
فلسفی و فراتاریخی ارتقا می بخشد. این دو رویکرد مکمل یکدیگرند. یکی تاریخ را ثبت 

می کند و دیگری عمق وجودیِِ همان تاریخ را آشکار می سازد.

4-5. تحلیل تطبیقی مفهوم شفاعت و ضمانت در مدایح عربی و انگلیسی
چهارمین لایه مضمونی در مدایح رضوی، مفهوم شفاعت و ضمانت است. این لایه از معدود 
حوزه هایی است که در آن، شعر انگلیسی در برخی ابعاد، دامنه مفهومی گسترده تری را نیز 
پوشش داده است. در هر دو سنت، امام رضا علیه السلام به عنوان واسطه فیض الهی و پناهگاه 
شعر  در  است.  متفاوت  وساطت  این  گستره  و  جهت گیری  اما  می شود،  تصویر  مخلوقات 
عربی، شفاعت عمدتاًً در چارچوبی فردی، اخروی و نیایشی صورت بندی می شود. شاعر در 
مقام گناهکاری منفرد، از امام علیه السلام برای آمرزش و نجات در قیامت یاری می جوید. 

ّنّا بیان می کند: شاعر این مضمون را با زبانی سرشار از تم
وجئتُُ أبا الجواد إلیک أسعی            أؤمل أن أنال بک الرغابا

أؤمل أن أردََّ بک العقابا            غداة غد وأنتجع الثوابا
دوان دوان نزد تو آمدم، امیدوارم به خواسته ام رسم و مجازات را از خود دور کنم و به ثواب رسم 

)فتلاوی،۲۰۰۲، ج۳، ص۴۳(
در این ابیات، تکرار فعل »أؤمل« و واژگان متقابل »عقاب/ثواب«، گفتمان نیایشی را برجسته 

می کند. فتلاوی در بیتی دیگر زیارت را شرط ایمنی در محشر و ورود به بهشت می داند: 
بُشُری لمن زار بطوس الرضا/ بالأمن فی الحشر وسکنی الجنان

خوشا به حال آنکه در طوس به زیارت امام رضا علیه السلام برود که در روز محشر ایمن 
خواهد بود و در بهشت جای خواهد گرفت

)فتلاوی، ۲۰۰۲، ج۳، ص۴۰(
الهلالی  نیز با بیت:

وکن لی شفیعا یوم حشری فی غد            لتکفیر ذنبی واغتفار خطیئتی
فردا روز محشر نسبت به پوشاندن گناهانم و آمرزش اشتباهاتم، شفیع من باش

)الهلالی، 2001، ج1، ص437(
طلب  قیامت  روز  در  خطاها  آمرزش  و  گناهان  پوشاندن  برای  علیه السلام  امام  از  مستقیماًً 
امام شفیع« و  نمونه ها، رابطه عمودی »عبد گناهکار -  این  شفاعت می کند. وجه مشترک 

تمرکز بر پیامدهای اخروی است.
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فردی- رابطه  از  آن  دامنه  و  شده  ترجمه  »ضمانت«1  به  شفاعت  مفهوم  انگلیسی،  شعر  در 

اخروی فراتر رفته و به حوزه طبیعت و حیوانات نیز تسری یافته است.
You stand security even to animals

تو نه فقط ضامن انسان که ضامن حیوانی
)نجفی، 2022(

There is not one in history your peer
You stood security to a deer

چون تو کس در جهان زاده نشده که خود را شفیع آهویی قرار دهد
)نجفی، 2024(

 نجفی ضمانت امام رضا علیه السلام را به کل موجودات زنده بسط می دهد و در شعر دوم 
با تلمیح به داستان ضمانت آهو، این مفهوم را در روایتی مشخص و ملموس تثبیت می کند. 
در این شعر نیز با اشاره به نجات شتران از تیغ قصاب، همین الگوی ضمانت از حیوانات را 

تقویت می کند:
There are tales, escaped the butcher, the camels

چنان که در قصه آمده اشتران به شفاعت تو از تیغ صیادان رهیدند
)نجفی، 2024(

انتخاب  با  شاعر  است.  توجه  شایان  پدیده ای  انگلیسی،  شعر  در  حیوانات  بر  تأکید  این   
غیرانسان حمایت می کند، شفاعت  مخلوقات  از  علیه السلام  امام  در آن ها  داستان هایی که 
را از یک باور درون بینی به اصلی اخلاقی باقابلیت خطاب به وجدان جهانی ارتقا می بخشد.

در زمینه کرامات نیز دو سنت اشتراک دارند، اما جنس کرامت ها متفاوت است. در شعر 
همگانی  و  کیهانی  پدیده های  قالب  در  را  علیه السلام  رضا  امام  کرامت  فرطوسی  عربی، 

روایت می کند: 
فتوالی فی الأفق رعدوبرق          واكتسی بالغمام وجة الفضاء

و أتتهم سحابة بعد عشر         وزعت بین سائر الأنحاء
به هنگام ورود امام علیه السلام به طوس، رعدوبرق در افق پیچید و چهره آسمان با ابر 

پوشیده شد و ابری سراسر زمین را در برگرفت
)فرطوسی، ۱۹۸۷، ص۱۱۹(

اما  انگلیسی  شعر  در  دارد.  عظیم  و  طبیعی  مقیاسی  علیه السلام  امام  کرامت  ابیات،  این  در 
کرامت، شخصی و قابل حمل می شود. زیدی در شعر:

1.Guarantor/Zamin



واکاوی مقابله ای مدایح رضوی معاصر عربی و انگلیسی/ عبدالباسط عرب یوسف آبادی، مسلم فتح اللهی......................129

Thinking of safety to travel anywhere
Smelling the fragrance of Mashhad Everywhere

Easy to carry and it is a protector
آرامش و قرار من است در هر سفر که می روم

رایحه و عطر مشهد که به مشامم می رسد
باری ست سبک و حافظی ست بزرگ

)زیدی، 2024(
او رایحه مشهد را »باری سبک و حافظی بزرگ« می خواند. این حس آمیزی)آمیختن بویایی، 
بساوایی و احساس امنیت(، کرامت را از رویدادی آسمانی به تجربه ای شخصی و روزمره 

تبدیل می کند.
تفاوت اصلی دو سنت در این لایه را می توان چنین تقسیم بندی کرد، شعر عربی شفاعت را 
در چارچوب »نیایش شخصی برای نجات اخروی« و کرامت را در مقیاس »طبیعی و کیهانی« 
بازنمایی می کند و  شعر انگلیسی شفاعت را به »ضمانت اخلاقی فراگیر از تمام مخلوقات« 
این  می آورد.  فرو  روزمره«  و  قابل حمل  »تجربه ای شخصی،  به  را  و کرامت  می دهد  بسط 
جابه جایی در مقیاس و جهت، نشان دهنده انطباق شعر انگلیسی با حساسیت های انسان معاصر 

و مخاطب جهانی است.

۵-۵. بازنمایی تجربه زیارت و ادراک حسی-عاطفی زائر در دو سنت شعری
بر تجربه زیارت  فراتر رفته و  امام علیه السلام  از شخص  پنجمین و واپسین لایه مضمونی، 
به  »مدح«  از  شعر  ثقل  مرکز  لایه،  این  در  می شود.  متمرکز  زائر  ادراک حسی-عاطفی  و 
»احساس زائر« منتقل می شود و شاعران با بهره گیری از تصویرسازی حسی، رابطه عاطفی و 
معنوی میان زائر و امام علیه السلام را بازنمایی می کنند. این لایه، بیشترین همگرایی را میان 
دو سنت شعری نشان می دهد و درعین حال، تمایزهای ظریفی در شیوه بیان دیده می شود 
که به تفاوت در سنت ادبی و موقعیت فرهنگی شاعران بازمی گردد. نخستین بعد این تجربه، 
شوق زیارت و عشق به امام علیه السلام است. در شعر عربی این شوق با کنایه)کاروانم را به 

وجد می آورد( به تصویر کشیده می شود:
لقبرک یا ابن الأکرمین الأطابی        قصدت ولی شوق یحث رکائبی

ای پسر بهترین و پاک ترین انسان ها! قصد زیارت قبر تو را کردم و اشتیاق، کاروانم را به 
وجد می آورد همه به سرعت به سمت تو می آییم

)الهلالی، 2001، ج1، ص377(
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 و در بیتی دیگر، عشق به امام علیه السلام را اینگونه می خواند:

ولی فیک حب فهو لی دون غیره     شعار دمی عمری لوقت منیتی
عشق و محبتی نسبت به تو دارم که به کس دیگری ندارد و این تا زمان مرگ به عنوان 

شعار طول زندگی ام خواهد بود
)الهلالی، 2001، ج1، ص437(

 در شعر انگلیسی نیز همین مضمون با تصاویر پویا و اندام وار بیان می شود:
Your shrine is the place that people’s heart pump for visiting it

در حرمت قلب ها برای دیدار می تپد
)اندرسون جونیور، 2024(

Our love flies towards you Imam Reza
عشقمان به سوی تو بال می گشاید ای امام رضا علیه السلام

)اندرسون جونیور، 2024( 
قلب انسان را تپنده به مقصد حرم امام علیه السلام تصویر می کند و در بند شعری از اندرسون 

شوقی جمعی را با حس آمیزی صدا، اشک و از کار افتادن پلک ها بازنمایی می کند:
 While the voices of humans go loud to praise you

…Is the time that eyes stat to move
…Your eyelid will start to get weak

Tears…will cover your face…there is no one as a geek
آنگاه که آوای بندگان به ستایش تو بلند می شود

چشم ها از حرکت باز می ایستد
پلک ها نای جنبیدن ندارد

چهره ها پوشیده از اشک است و هوش ها از سر ربوده
)اندرسون جونیور، 2024(

در همین راستا، نجفی با تعبیر:
In your love is pawned heaven

عشق توست که ضمانت بهشت است
)نجفی، 2024(

رابطه ای دوطرفه میان عشق زائر و تضمین بهشت برقرار می کند.
بویایی جایگاهی  از فضای قدسی حرم است که در آن، حس  ادراک حسی  بعد،  دومین 

محوری دارد. در شعر عربی،  الهلالی روضه امام علیه السلام را با تصویر:
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وفاح أریج المسک یذکو بروضة       تحفّّ بها الأملاک من کل جانب
بوی مشک از روضه ات پراکنده و فرشتگان از هر سو گرداگردش حلقه زده اند

)الهلالی،۲۰۰۱، ج۱، ص۳۷۷(  
بازمی نمایاند و در بیتی دیگر خاک خراسان را به »مشک ساییده خوشبو« تشبیه می کند:

فق فی خراسان وشّمّ ترابها      فترابها المسک الدماف الأذفر
در خراسان بمان و عطرش را استشمام کن که خاکش همچون مشک ساییده شده بسیار خوشبو است

)الهلالی، 2001، ج2، ص174(.
با حس آمیزی، رایحه مشهد را  نیز که پیش تر بدان پرداخته شد، زیدی  انگلیسی،  در شعر 
به تصویر می کشد. تفاوت این دو تصویر در ثبات و  به صورت امری قابل حمل و محافظ 
تحرک است. در شعر عربی، عطر در مکان مشخص)روضه، خراسان( مستقر است و زائر 
باید به سوی آن سفر کند؛ در شعر انگلیسی، عطر همراه زائر است و خود به »باری سبک و 
حافظی بزرگ« تبدیل می شود. این تفاوت، بازتابی از موقعیت فرهنگی شاعران است: شاعر 
عرب در بستر جغرافیای اسلامی و در نزدیکی نسبی با مرقد امام علیه السلام می سراید، اما 
به ساختن »حرمی  از مکان مقدس،  بستر مهاجرت و دوری  اغلب در  انگلیسی زبان،  شاعر 

قابل حمل« نیاز دارد.
سومین بعد، نورانیت بارگاه و نقش آن به عنوان مسیر تقرب به خداوند است. در شعر عربی،  

سرزمین مشهد را اینگونه می خواند:
ر قل إن حللت بأرضها وفنائها          بورکت أرضا بالإمام تنّوّ

بگو آن گاه که در سرزمین مشهد و حومه اش اقامت گزیدی، به سرزمینی آمدی که با 
وجود امام علیه السلام مبارک و منور گشته است

)الهلالی، ۲۰۰۱، ج۲، ص۱۷۴(
همچنین جشی با تشبیه، امام علیه السلام را »دروازه ورود خلق به سوی خدا« معرفی می کند:

أنت باب الإله فی الخلق مََن لم        یأته منه آبََ بالحرمان
تو دروازة ورود خلق به سمت خداوند هستی، هر کس به این دروازه نرسد از همه چیز 

محروم است
)الجشی، 2012، ص42(

 در شعر انگلیسی، این نورانیت با تصاویر عینی و ملموس تری بیان می شود: 
A man that shines the light all over the world, all over the countries

مردی که روشنی بخش همه هستی و همه سرزمین هاست
)اندرسون جونیور، 2024(
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و گنبد طلایی را توصیف می کند:

 Your Golden dome, is the place that the sun rays shine at it all days
از گنبد طلایی رنگت هر روز انوار زرفام خورشید در تابش است

)اندرسون جونیور، 2024(
این انطباق مفهومی، نشان دهنده اشتراک عمیق دو سنت در شالوده های کلامی و اعتقادی 

است.
در نهایت، مهربانی و آشکار بودن نیکی امام علیه السلام نیز به عنوان زمینه ای برای اعتماد زائر و 
برانگیختگی عاطفی او مطرح می‌شود. فرطوسی با تعبیر موجز: »ما جفا واحاًدً و لا رد شخصاًً؛ به 
هیچ کس جفا نکرد و هیچ کس را نراند«)فرطوسی، ۱۹۸۷، ج۸، ص۷۵( این صفت را در شعر 
عربی تثبیت می کند. در شعر انگلیسی، نجفی در شعر رابطه ای دوسویه و شخصی میان زائر و 

امام برقرار می کند:
Whoever visits you, to him you visit

Am I wrong? To death I list
دیدار کرده ای با هر که به دیدارت آمده، گر سخن به گزاف گویم جانم بستان

)نجفی، 2024(
 و در شعر دیگرآشکار بودن نیکی امام علیه السلام را با مقایسه انسان غافل و حیوان آگاه 

برجسته می سازد:
While animals acknowledge you

How unfortunate a man to not know his due
حیوانات نیز عظمت تو را  می دانند، چه بی سعادت است انسانی که قدر تورا  نشناسد

)نجفی، 2024(
 این مقایسه، هم زمان بر جهان شمولی لطف امام علیه السلام)حتی برای حیوانات( و بر خسران 

انسان غافل دلالت دارد.
در مجموع، این لایه بیش از هر لایه دیگر، همگرایی دو سنت را نشان می دهد. هر دو سنت، 
عشق،  شوق،  آن،  در  که  می کنند  بازنمایی  معرفتی  و  عاطفی  حسی،  تجربه ای  را  زیارت 
استشمام عطر قدسی و ادراک نورانیت به هم می آمیزند. تفاوت اصلی در این لایه، درجه 
تحرک و قابلیت حمل مفاهیم قدسی است. شعر عربی، قدسیت را در مکان و خاک مستقر 

می کند و شعر انگلیسی، آن را به تجربه ای همراه و قابل حمل تبدیل می نماید.
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مقایسه تطبیقی لایه های مضمونی در مدایح رضوی عربی و انگلیسی

واگرایی/همگراییمدایح انگلیسیمدایح عربیلایه مضمونیردیف

هویت قدسی 1
و تبار

استعاره مکنیه )روز فخر(
تلمیح به نام مادر )تکتم(
مراعات النظیر در نسب

استعاره مصرحه 
)گلبرگ، باب(

واژگان میان دینی 
)نور، آیت الهی(

همگرایی مفهومی 
)تثبیت شأن فراتاریخی( 

واگرایی بیانی 
)تاریخی-مستند در برابر 

انتزاعی-جهان شمول(

2
فضایل 

اخلاقی و 
علمی

پربسامد و جزئی نگر:
سیره عملی

تشبیه علم به آتشفشان
استناد به روایت 

)ابراهیم بن عباس(

کم بسامد و انتزاعی:
 کلی گویی 

)میزان انسانیت(
فقدان مصداق عینی

واگرایی کامل 
)غیاب این لایه در انگلیسی(

مظلومیت و 3
نقد مأمون

تشبیه تمثیلی )بز کوهی(
نفرین )ویل(

روایت تاریخی 
)انگور زهرآلود(

متناقض نما 
)مرده زنده(

حسن تعلیل کیهانی 
)زمین به خود پیچید(

همگرایی مضمونی 
)روایت ستم( 

واگرایی بلاغی 
)روایت عینی در برابر 

تحلیل وجودی(

شفاعت و 4
ضمانت

نیایش فردی 
)عبد گناهکار(

چارچوب اخروی 
)عقاب/ثواب(

بسط مفهوم به 
»ضمانت« اخلاقی

تسری به حیوانات، 
تلمیح به داستان 
)ضمانت آهو(

همگرایی حداقلی 
)واسطه فیض( 

واگرایی در دامنه 
)فردی-اخروی در برابر 

فراگیر-جهانی(

تجربه زیارت5
عطر مستقر در مکان 

)روضه، خراسان(
شوق کاروان )کنایه(

عطر قابل حمل 
)حس آمیزی: 
رایحه-امنیت(

شوق پویا 
)پرواز عشق، تپش 

قلب(

همگرایی بالا در 
اصل تجربه حسی-

عاطفی، واگرایی در مقیاس 
)قدسیت مکان محور در 

برابر قابل حمل(

جدول1: مقایسه تطبیقی لایه های مضمونی در مدایح رضوی عربی و انگلیسی

6. تحلیل تطبیقی سازوکارهای بلاغی در مدایح عربی و انگلیسی
علاوه بر تحلیل مضمونی، بررسی آرایه های ادبی به کاررفته در مدایح رضوی، الگوهای متفاوتی 
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از انتخاب های بلاغی در دو سنت شعری را آشکار می کند. این تحلیل در سه محور ارائه می شود. 
غلبه و کارکرد آرایه های معنوی، کاربست تطبیقی »تلمیح« و آرایه‌های بلاغی خاص.

1-6. غلبه و کارکرد آرایه های معنوی در دو سنت
یافته ها نشان داد که در هر دو سنت شعری، آرایه های معنوی)استعاره، تشبیه، تلمیح، کنایه و 
مراعات النظیر( به مراتب بالاتر از آرایه های لفظی دارند. این غلبه را می توان ناشی از کارکرد 

اصلی این آرایه ها در انتقال مفاهیم انتزاعی دینی به زبانی ملموس و عاطفی دانست. 
شاعر مدیحه سرا، بیش از آنکه به بازی های لفظی و موسیقایی بپردازد، در پی آن است که 
برای مخاطب  به مدد تصاویر بلاغی،  را  نورانیت، طهارت، شفاعت و عشق  مفاهیمی چون 
ملموس سازد. برای نمونه، استعاره مکنیه در شعر عربیِِ الهلالی که روز ولادت را »یوم یتیه علی 
الزمان؛روزی که بر روزگار فخر می فروشد«)الهلالی، ۲۰۰۱، ج۲، ص۱۷۶( تصویر می کند و 
در شعر انگلیسیِِ اندرسون جونیورکه عشق را به پرنده ای در حال پرواز تشبیه می کند)اندرسون 
انتزاعی بهره  جونیور، ۲۰۲۴( هر دو از یک سازوکار بلاغی واحد برای عینی سازی مفاهیم 
می برند. همچنین، تشبیه علم امام علیه السلام به آتشفشان در شعر عربی،)الهلالی، ۲۰۰۱، ج۱، 
ص۳۰۵( و تشبیه قلب ها به غنچه های رز در شعر انگلیسی،)اندرسون جونیور، ۲۰۲۴( نشان دهنده 

گرایش مشترک به استفاده از عناصر طبیعت برای تجسم بخشی به حقایق معنوی است.

2-6. تحلیل تطبیقی کاربست »تلمیح« در ارجاعات درون بینی تا میانجی گری میان فرهنگی
تلمیح از کاربردی ترین آرایه ها در هر دو سنت است، اما منابع و کارکرد آن در دو زبان 
غایب،  متن  یک  فراخوانی  با  که  ادبی  صنعتی  به عنوان  تلمیح  دارد.  قابل توجهی  تفاوت 
لایه های معنایی جدیدی می آفریند)صباغی و حیدری، ۱۳۹۶، ص۲(، در شعر عربی غالباًً به 

قرآن کریم و حدیث نبوی ارجاع می دهد. برای نمونه، اصفهانی در بیت:
قََد استوی سلطانُُ اقلیمِِ رضا            بالیُُنِِم و العِِزِِّ عََلی عََرشِِ القََضا

حکومت اقلیم رضا علیه السلام با برکت و کرامت بر فراز عرش خداوندگار مستقر گشت
)اصفهانی، ۱۴۱۵، ص۹۵(

حّْْرَّنُُم عََلََی الْعََْرْْشِِ اسْْتََوی؛ همان بخشنده ای كه بر عرش مسّلّط است«)طه/۵(،  با تلمیح به آیه »ال
حکومت امام علیه السلام را با استقرار الهی بر عرش پیوند می زند.
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الهلالی نیز با بیت:
یردی إطفاء نور الله فی حنق/ والله یأبی سوی ما خطّّ أو کتبا

با کینه توزی قصد خاموش کردن نور خدا را داشت حال آن که خداوند غیر از آنچه را که 
نوشته و مقرر کرده، نمی پذیرد

به آیه ۳۲ سوره توبه تلمیح دارد که اراده الهی را فراتر از توطئه دشمنان معرفی می کند. 
فرطوسی نیز با توصیف شیوه تلاوت قرآن توسط امام رضا علیه السلام:

یختم الذکر فی ثلاث لیالٍٍ        وهو للذکر أحسن القراء
وجمیع الآیات ینظر فیها           وهو یتلو بخشیة وبکاء

امام رضا علیه السلام قرآن را در سه شب ختم می کند و در قرائت قرآن جزو بهترین قاریان است
به همة آیات قرآن نگاه می کند و با ترس از خدا و گریه و تضرع آن ها را تلاوت می کند

)فرطوسی، 1987، ج8، ص75(
امام رضا علیه السلام در هر سه روز  ابراهیم بن عباس ارجاع می دهد.  از  به روایت منقول 
قرآن را ختم می نمود و می فرمود: »یََقُُولُُ لَوَْْ أََرََدْْتُُ أََنْْ أََخْْتِِمََهُُفِِ ی أََقْْرََبََ مِِنْْ ثََلَاَثََةٍٍ تََخََتََّمْْتُُ 
وََ لَكَِِنِِّی مََا مََرََرْْتُُ بِِآیََةٍٍقََ ُطُّ إِِلَاَّ فََكََّرْْتُُ فِِیهََا وََ فِِی أََیِِی شََیْْءٍٍ أُُنْْزِِلَتَْْ وََفِِ ی أََیِِی وََقْْتٍٍ فََلِِذََلِكََِ 
صِِرْْتُُ أََخْْتِِمُُ فِِی كُُلِِّ ثََلَاَثََةِِ أََیََیامٍٍ؛ اگر بخواهم آن را در كمتر از سه روز هم می توانم تمام 
كنم ولكن از هیچ آیه ای نمی گذرم مگر اینكه در آن فكر و دقت می کنم كه درباره چه 
ت سه روز تمام  موضوعی و در چه زمانی نازل شده است به همین خاطر قرآن را در مّدّ

می کنم«)ابن بابویه، 1389، ج2، ص179(
در شعر انگلیسی اما تلمیح به منابع اسلامی با ارجاع به روایات کتاب مقدس و داستان های 

عام شده ترکیب می شود. نجفی می گوید:
Prophet Joseph it is said was exceedingly handsome

Because of your love he had attained a little sum
یوسف پیامبر علیه السلام که گویند بسیار خوش منظر بود زیبایی منظرش از عشق تو حاصل بود

)نجفی، 2024(
 زیبایی یوسف نبی علیه السلام را ناشی از عشق به امام رضا علیه السلام می داند و درشعر:

No wonder, your love injects life
مسیح مردگان را حیات دوباره می داد بی گمان عشق توست که زندگی می بخشد

)نجفی، 2024(
زنده کردن مردگان توسط مسیح علیه السلام را با حیات بخشی عشق امام علیه السلام مقایسه 
می کند. این دو تلمیح، کارکردی دوگانه دارند. از سویی، با ارجاع به شخصیت های مقدس 
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می دهند؛  قرار  قدسیت  از  دینی  فرا  شبکه ای  در  را  علیه السلام  رضا  امام  ابراهیمی،  ادیان 
می سازند.  ارتباطی  پلی  شیعه،  سنت  با  ناآشنا  یا  غیرمسلمان  مخاطب  برای  ازسوی دیگر، 
همچنین، تلمیح به حدیث نبوی »سََتُُدْْفََنُُ بَضَْْعََةٌٌ مِِنِِّی؛ یكی از پاره های تنم در زمین خراسان 

دفن شود«)حر عاملی، 1416، ج14، ص555(
در بیت:

Where you are buried the Prophet said is heaven
فرموده نبی صلی الله علیه و آله و سلم است که مدفن تو بهشت است

)نجفی، 2024(
و تلمیح به داستان ضمانت آهو و نجات شتران، نشان می دهد که منابع روایی شیعه نیز به 
طور غیرمستقیم در شعر انگلیسی حضور دارند، اما گزینش آن ها معطوف به روایاتی است 

که قابلیت ارتباط با مخاطب جهانی را دارند.

3-6. تبیین علّّی افتراقات مضمونی و بلاغی
تحلیل تطبیقی مضامین و آرایه ها در بخش های پیشین، دو الگوی کلان را آشکار ساخت. 
عربی.  شعر  در  علیه السلام  امام  سیره  جزئیات  بر  تمرکز  و  مضمونی  پرباری  سویی،  از 
ازسوی دیگر، گرایش به انتزاع، بهره گیری از شگردهای بلاغی مدرن و دامنه گستری مفهوم 
شفاعت در شعر انگلیسی. این افتراقات را نمی توان صرفاًً به سلیقه فردی شاعران یا تصادف 
تاریخی فروکاست، بلکه می توان آن ها را بر پایه سه متغیر »مخاطب هدف«، »سنت ادبی« و 

»منابع شناختی« تبیین کرد.
1-3-6. تأثیر مخاطب هدف بر انتخاب مضمون و بیان

نخستین و مهم ترین عامل، تفاوت در مخاطب هدف دو سنت شعری است. مخاطب اولیه 
شعر عربی، جامعه شیعیِِ آشنا با سنت روایی و تاریخ ائمه علیهم السلام است. شاعر عرب 
با  قرآن  تلاوت  نشستن،  شیوه  مانند   - علیه السلام  امام  سیره  جزئیات  به  اشاره  که  می داند 
گریه، یا رسیدگی پنهانی به نیازمندان - برای چنین مخاطبی دقیقاًً همان چیزی است که به 
دلیل آشنایی پیشینی با این روایات، انتظارش را دارد و با آن ارتباط عاطفی برقرار می کند. 
به همین دلیل، فرطوسی بدون نیاز به توضیح زمینه، از »ما اتکی جالساًً وََ لا دََّم یواًًم منه 
رجلًاً«)فرطوسی، ۱۹۸۷، ج۸، ص۷۵(  سخن می گوید و اطمینان دارد که مخاطبش مرجع 

این تصویر را می شناسد.
در مقابل، مخاطب شعر انگلیسی، مخاطبی جهانی و به لحاظ دینی ناهمگون است؛ از مسلمانان 
شیعه و سنی گرفته تا مسیحیان و غیر دین داران علاقه مند به شعر معنوی. در چنین فضایی، 
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ذکر جزئیات خاصِِ رفتاری یک شخصیت تاریخی، بدون پیش زمینه مشترک، ممکن است 
به جای ایجاد همدلی، موجب بیگانگی مخاطب شود. ازاین رو، شاعر انگلیسی به مفاهیمی 
روی می آورد که در حافظه فرهنگی جهانی حضور دارند: »نور«1، »صلح«2، »عشق«3، »نشانه 
و  ندارند  توضیح  به  نیاز  میان فرهنگی،  اشتراک  دلیل  به  واژگان،  این  »ضمانت«5  و  خدا«4 

می توانند مخاطبی ناآشنا با سنت شیعه را نیز درگیر کنند.
2-3-6. تأثیر سنت ادبی و پیش متن های فرهنگی

دومین عامل، تفاوت در سنت های ادبی است که دو گروه شاعر در آن پرورش یافته اند. 
و مدیحه کلاسیک حرکت می کند که در  بستر سنت قصیده  بررسی شده، در  شعر عربیِِ 
آن، ذکر مفاخر و خصال ممدوح، از ارکان اساسی مدح به شمار می رود. این سنت، شاعر 
را به توصیف عینی و جزئی نگر از فضایل ممدوح ملزم می کند. همچنین، هم جواری این 
شعر با سنت رثای حسینی، فضای عاطفی و تراژیک آن را تقویت کرده و به شاعر اجازه 
می دهد که ستم تاریخی و رنج جسمانی امام علیه السلام را با صراحت و بدون تلطیف روایت 
کند. تشبیه تمثیلی الهلالی از مأمون به بز کوهی)الهلالی، ۲۰۰۱، ج۳، ص۳۰۶( و تعبیر تند 
اصفهانی »ویل لذاک الظالم الغشوم«)اصفهانی، ۱۴۱۵، ص۹۹(، هر دو در چنین بستری معنا 

می یابند.
در مقابل، شعر انگلیسیِِ بررسی شده متأثر از شعر مدرن است. شعر مدرن با میدان دادن به 
شگردهایی چون متناقض نما و حس آمیزی، ابزارهایی برای بیان پیچیدگی های مفهومی در 
به کارگیری  غایب اند.  یا  کم سابقه  عربی  کلاسیک  بلاغت  در  که  می گذارد  شاعر  اختیار 
زنده بودن«)نجفی، 2024( و حس آمیزی در  »مرده در عین  مأمون  متناقض نما در توصیف 

بازنمایی تجربه زیارت، محصول همین گشودگی به امکانات بلاغی مدرن است.
3-3-6. تأثیر منابع معرفتی و دایره دسترسی شاعر به روایات

سومین عامل، تفاوت در منابع شناختی در دسترس شاعران است. شاعر عرب، وارث مستقیم 
گزارش های  که  علیه السلام«  الرضا  أخبار  »عیون  چون  منابعی  است.  شیعه  روایی  گنجینه 
دقیقی از سیره امام علیه السلام، از جمله شیوه تلاوت قرآن، آداب نشستن و نحوه رسیدگی 
به نیازمندان را ثبت کرده اند، مستقیماًً در دسترس شاعر عربی زبان بوده است. این دسترسی 
چنین  تصویری  است  توانسته  عربی  شعر  چرا  که  می دهد  توضیح  روایی،  نص  به  مستقیم 

جزئی نگر و مستند از فضایل امام علیه السلام عرضه کند.

1.Light
2.Peace
3.Love
4.Sign of God
5.Security
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در مقابل، شاعر انگلیسی زبان، به طور عمده از طریق متون ترجمه شده، منابع شفاهی و تجربه 
زیسته زیارت به این روایات دسترسی داشته است. این میانجی گری زبانی و فرهنگی، به طور 
طبیعی به فیلترشدن جزئیات خاص و برجسته شدن مضامین عام تر منجر می شود. همچنین، 
گزینش روایاتی چون »ضمانت آهو« و »نجات شتران« در شعر انگلیسی، نشان دهنده گرایش 
به دلیل عنصر »حمایت از مظلوم« و »فراگیری لطف«، قابلیت ارتباط  به روایاتی است که 
نیز  بیان دیگر، منابع شناختی شاعر انگلیسی به لحاظ کیفی  با مخاطب جهانی را دارند. به 

متفاوت بوده و به سمت مضامین جهان شمول تر سوگیری داشته است.
شکل  را  مشاهده شده  افتراق  الگوهای  یکدیگر،  با  ترکیب  در  عامل  سه  این  مجموع،  در 
داده اند. مخاطب جهانی، واژگان انتزاعی و عام را ایجاب کرده؛ سنت ادبی مدرن، ابزارهای 
به سمت  را  مضامین  گزینش  باواسطه،  شناختیِِ  منابع  و  اختیار گذاشته  در  را  نوین  بلاغی 

روایت های جهان شمول تر سوق داده است.

تحلیل تطبیقی سازوکارهای بلاغی غالب در دو سنت

مدایح انگلیسیمدایح عربیسطح بلاغیردیف
کارکرد متمایز 
در انتقال معنا

آرایه های 1
معنوی غالب

استعاره، 
تشبیه، تلمیح، 
مراعات النظیر

استعاره، تشبیه، 
متناقض نما، حس آمیزی

انگلیسی: ابزار مدرن برای مفاهیم 
پیچیده و تجربه های شخصی

منبع تلمیح2
درون بینی غالب: 
قرآن، حدیث، 

روایات

میانجی گری فرهنگی:
کتاب مقدس

داستان های عام

عربی: تثبیت هویت در بستر شیعی
انگلیسی: پل ارتباطی با 

حافظه دینی مخاطب جهانی

تصویرسازی3
عینی و تاریخی: 
تصویر جزئیات 
سیره و رخدادها

انتزاعی و کیهان شناختی:
پیوند رنج و کرامت امام 

با کل هستی

عربی: تاریخ را ثبت می کند
انگلیسی: عمق وجودی تاریخ 

را آشکار می کند

مستندسازی غایت بلاغت4
فضایل ممدوح

مفهوم سازی جهانی
و ایجاد همدلی فرادینی

تطابق کامل با نظریه »مخاطب 
هدف« در بخش تبیین عّلّی

جدول ۲: تحلیل تطبیقی سازوکارهای بلاغی غالب در دو سنت
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7. نتیجه گیری
پژوهش حاضر باهدف واکاوی تطبیقی مضامین و آرایه های ادبی در مدایح رضوی معاصر 
عربی و انگلیسی انجام شد. تحلیل تطبیقی یافته ها الگویی دووجهی را آشکار ساخت که در 

آن، همگرایی و واگرایی دو سنت شعری، بازتاب منطق فرهنگی و ادبی متمایز آن هاست.
از نظر مضمونی، هر دو سنت در سه حوزه با یکدیگر همگرا هستند: تثبیت هویت قدسی و 
تبار نبوی امام علیه السلام با استفاده از استعاره های نوری، روایت مظلومیت امام علیه السلام 
و نقد کنشگری مأمون و بازنمایی تجربه حسی-عاطفی زائر. شعر عربی در بازنمایی فضایل 
به منابع روایی، جزئیات  با اتکا  امام علیه السلام به مراتب پرمایه تر است و  اخلاقی و علمی 
عینی از سلوک فردی امام عرضه می کند. در مقابل، شعر انگلیسی این مضامین را در قالبی 
انتزاعی و با کلیدواژگان عام تر بیان می کند و هم زمان، مفهوم شفاعت را از چارچوب نیایش 
شخصی برای نجات اخروی فراتر برده و به »ضمانت اخلاقی فراگیر از تمام مخلوقات« بسط 
انگلیسی  اما شعر  دارند،  تکیه  معنوی  بر آرایه های  نیز هر دو سنت  بلاغی  نظر  از  می دهد. 
حس آمیزی،  و  تشخیص  متناقض نما،  همچون  مدرن  ادبیات  شگردهای  از  بهره گیری  با 
ابزارهای بیانی متفاوتی را به خدمت می گیرد. همچنین، کاربست تلمیح در شعر عربی عمدتاًً 
به قرآن و حدیث محدود می ماند، حال آنکه شعر انگلیسی با تلمیح به روایات کتاب مقدس 

و داستان های عام، در پی میانجی گری فرهنگی با مخاطب جهانی است.
این افتراقات را می توان بر پایه سه عاملِِ درهم تنیده تبیین کرد: 

1. مخاطب هدف)جامعه شیعی آشنا با سنت در برابر مخاطب جهانیِِ ناهمگون(
2. سنت ادبی)قصیده و رثای کلاسیک در برابر سرود دینی و شعر مدرن(
3. منابع شناختی)دسترسی مستقیم به روایات در برابر دسترسی باواسطه(. 

در مجموع، شعر عربی امام رضا علیه السلام را در بستر تاریخی و روایی خودش با جزئیات 
می نمایاند و شعر انگلیسی، ایشان را در قالبی جهان شمول به مخاطبی فراتر از مرزهای تشیع 
معرفی می کند. این دو روایت، رقیب یکدیگر نیستند، بلکه مکمل یکدیگرند و هر یک بعدی 

از شخصیت امام رضا علیه السلام را متناسب با افق انتظار مخاطب خود برجسته می سازند.
یافته های این پژوهش نشان می‌دهد که ورود زبان انگلیسی به سنت مدیحه سرایی رضوی، 
با خود تغییر در منطق بیانی و دامنه مفهومی را به همراه آورده است. این تغییر، نشانه ای از 
ظرفیت گفتمان رضوی برای انطباق با زمینه های فرهنگی مختلف است. پژوهش حاضر با 
محدودیت هایی نیز مواجه بود. تمرکز صرف بر مدایح انگلیسی، امکان تعمیم پذیری نتایج به 
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سایر زبان های غربی را محدود می کند. همچنین، تحدید نمونه به دو دهه اخیر، از بررسی سیر 
تحول تاریخی مضامین جلوگیری می کند. تکرار این پژوهش در مورد مدایح سروده شده 

به دیگر زبان ها و در بازه های زمانی طولانی تر، به غنا و تطبیق پذیری نتایج خواهد افزود.
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